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Motore - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il p libretto:
Motopa - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npegu aa Te Ta np BHUMaTENHO HacToALaTa KHUKKa.

m Motora - UPUTSTVO ZAUPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu-masinu, pazljivo proéitajte priruénik's uputama.
Motoru - NAVOD K POUZITi

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pfectéte tento navod k pouziti.
m Motor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izs instruktionshogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine ibrug.
m Motor - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Kwntipa - OAHMES XPHEMS

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO HNXAVIHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Engine - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Motor - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Mootori - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j fit.
Moottorin - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

m Moteur - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Motora - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Motor - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Variklio - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Dzingja - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lietosanai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ Motopor - YIATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpPeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Motor - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Motoren - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Silnika - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci y ,,naleiy_ Znie pr ytaé niniejsza instrukcije.
Motor - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Motor - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

gsuratens - PYKOBO/CTBO MO 9KCMJIYATALUA

BHUMAHME: npexpe yem TbCA p BHUMATeNIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCMJIyaTauuu.
@ Motora - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Motorja - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Motora - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Motor - BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Motor - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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BEBJ/ITAPCHMU - MHCTpYKUMA 3a eKcraoaTtaums ..........
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[1] DATI TECNICI model TRE224
: unleaded fuel
[2] |Carburante tipo 90 RON
: : da 5 a 35 °C SAE 30;

[3] |Olio motore tipo da-15 a +35 °C 10W-30
[4] |Contenuto della coppa It 0,5
[5] |Candela tipo GGP K7RTC / Champion RC12YC
[6] |Distanza fra gli elettrodi mm 0,6-0,8
[7a]|CO,

Questo ¢ il valore di misurazione del CO,

risultato da un ciclo di prova fisso eseguito

in condizioni di laboratorio su un motore g/kWh 891,86
[7b] |(capostipite) rappresentativo del tipo di motore

(della famiglia di motori) e non comporta

alcuna garanzia implicita o esplicita o delle

prestazioni di un particolare motore

[1] BG - TEXHUYECKU AAHHU

[2] TopuBo

[3] MoTopHO Macno

[4] BmecTuMOCT Ha KapTepa

[5] BananuTenHa ceeLy,

[6] PascToAHue mexay eneK-

TpoguTe

[7a] CO,

[7b] ToBa namepBaHe Ha CO,
€ HanpaBeHO B X04a Ha
M3NUTBaHE B paMKuUTe
Ha GUKCUpPaH LMK b Ha
M3nuTBaHe npu nabopa-
TOPHM yCNoBUA Ha (6a30B)
aBuraten, npeacTaBu-
TesIleH 3a Tuna gsurarten
(bamunuaATa gsurarenm),
M He 03Ha4yaBa KOCBEHa
WK M3pUYHa rapaHums 3a
paboTaTta Ha KOHKpPETeH
asuraren.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Gorivo

[3] Motorno ulje

[4] Sadrzaj posude

[5] Svjecica

[6] Razdaljina izmedu elek-

troda

[7a] CO,

[7b] Ovo mjerenje CO, nastalo
je na temelju testiranja
provedenog tokom fiksnog
ciklusa testiranja u labora-
torijskim uvjetima i pred-
stavlja vrstu motora (serija
motora) te ne ukljucuje i ne
izrazava bilo kakvu garan-
ciju performansi odrede-
nog motora.

[1] CS - TECHNICKE PARAME-
TRY

[2] Palivo

[3] Motorovy olej

[4] Obsah klikové skfiné motoru

[5] Svicka

[6] Vzdalenost mezi elektro-

dami

[7a] CO,

[7b] Toto méfeni CO, je vy-
sledkem zkou$e k o stano-
veném poctu zkusebnich
cykll v laboratornich pod-
minkach na (zakladnim)
motoru reprezentativnim
pro typ motoru (rodinu mo-
tor() a nepfedstavuje ani
nevyjadfuje zaruku vykon-
nosti konkrétniho motoru.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Breendstof

[3] motorolie

[4] Indhold af oliefanger

[5] Teendror

[6] Afstand mellem elektro-
derne

[7a] CO,

[7b] Denne CO,-méling hi-

drorer fra przvnm ved en

fast prevningscyklus under

laboratorieforhold af en
(stam)motor, der er repree-
sentativ for motort

Yy
(motorfamilien), o ﬁverken

indebaerer eller udtrykker
en garanti for en bestemt
motors ydelse.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Kraftstoff
[3] Motordl
[4] Fassungsvermdgen der
Wanne
[5] Zindkerze
[6] Abstand zwischen den
Elektroden
[7a] CO,
[7b] Diese CO,-Messung ist
das Ergebnis der Erpro-
bung eines fur den Motor-

typ bzw. die Motorenfamilie

reprasentativen gStamm-)
Motors in einem festen
Prifzyklus unter Laborbe-
dingungen und stellt keine
ausdruckliche oder impli-
zite Garantie der Leistung
gines bestimmten Motors
ar.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Kavotpo

[3] AadLKIvNTHRPa

[4] MeplexOUEVO TOU KUTIEAAOU

[5] Mmoudi

[6] AtooTaon nAekTPodiwv

[7a] CO,

[7b] H petpnan CO, mpoép-,
XETQLATTO TN SOKIUN EVOG
(MNTPIKOV) KIVNTHPA QVTL-
TIPOCWTEVTIKOU TOU TUTIOU
KIVNTrpwv (Tng oelpdg
KIVNTNpwv) Katd t dlap-
KeLa EVOG TIpoKaBoplope-
VOU KUKAOU SOKIUWYV UTIO
EPYACTNPLAKEG CUVONKEG
Kat 6evV oUVIOTA, PNTan
olwmmpd, onowuénnom
gidoug syyugon avadopl-
KA LE TIG ETIOO0ELG EVOG
OUYKEKPLUEVOU KIVNTTPA.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Fuel

[3] Engine oil

[4] Oil capacity

[5] Spark plug

[6] Electrode gap

[7a] CO,

[7b] This CO, measurement
results from testing over
a fixed test cycle under
laboratory conditions
a(n) (parent) engine
representative of the
engine t?/pe (engine family)
and shall not imply or
express any guarantee
of the performance of a
particular engine.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Combustible

[3] Aceite del motor

[4] Contenido del carter

[5] Bujia

[6] Distancia entre los elec-

trodos

[7a] CO,

[7b] La presente medicion de
CO2 es el resultado de en-
sayos realizados durante
un ciclo de ensayo fijo en
condiciones de laboratorio
con un motor (de referen-
cia) representativo del tipo
de motor (familia de mo-
tores) de que se trate y no
constituye garantia alguna
ni implicita ni expresa del
rendimiento de un motor
concreto.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Kltus

[3] Mootoridli

[4] Kogus

[5] KGunal

[6] Vahe elektroodide vahel

[7a] CO,

[7b] Kéesolevad CO, mootetu-
lemused on saadud labo-
ratoorsetes tingimustes pu-
sikatsetsuklis séidukitupi
(mootoritiilipkonda) esin-
dava representatiiv(alg)
mootori peal ning ei anna
ega vélienda mingit ga-
rantiid konkreetse mootori
talitluse kohta

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Polttoaine

[3] Moottoridljy

[4] Oljysailién tilavuus

[5] Sytytystulppa

[6] Elektrodien vali

[7a] CO,

[7b] Tama CO,-mittaustulos
on saatu moottorityyppia
(moottoriperhetté) edus-
tavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa
tehdyssa kiintedssa tes-
tisyklissa, eika se ole tae
yksittdisen moottorin suori-
tuskyvysta.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Carburant

[3] Huile moteur

[4] Contenu du bac a huile

[5] Bougie

[6] Distance entre les électro-

des

[7a] CO,

[7b] Cette mesure du CO2 est
le résultat d’un essai, réa-
lisé sur un cycle fixe dans
des conditions de labora-
toire, portant sur un moteur
[parent] représentatif du
type de moteurs [de la
famille de moteurs], et ne
constitue pas une indica-
tion ou une garantie des
performances d’'un moteur
particulier.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Gorivo

[3] Motorno ulje

[4] Sadrzaj posude

[5] Svjecica

[6] Udaljenost izmedu elek-

troda

[7a] CO,

[7b] Ova izmjerena vrijednost
CO2 rezultat je ispitivanja
tijekom odredenog ispitnog
ciklusa u laboratorijskim
uvjetima te ne podrazumi-
jeva nikakvo implicitno ili
izri¢ito jamstvo o sposob-
nosti odredenog motora.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Uzemanyag

[3] Motorolaj

[4] Olajtekné kapacitas

[5] Gyertya

[6] Elektrodok kdz6tti tavolsag

[7a] CO,

[7b] Ez a CO,-érték a motor-
tipust (motorcsaladot)
képviseld (alap)motoron,
régzitett vizsgalati ciklus
alatt, laboratoriumi kérul-
mények kdzott elvégzett
vizsgalatbdl szarmazik,
és sem kifejezetten, sem
hallgatélagosan nem jelent
garanciat az adott motor
teljesitményére vonatko-
zban

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Degalai

[3] Variklio alyvos

[4] Dugnines talpa

[5] Zvakés

[6] Atstumas nuo elektrody

[7a] ooz i

[7b] Sie CO, matavimo re-
zultatai gauti atliekant
nustatytg bandymy ciklg
laboratorinemis sglygomis
su (pirminiu) varikliu, atitin-
kanciu varikliy tipg (varikliy
Seima), ir jie neuztikrina ir
negarantuoja konkretaus
variklio eksploataciniy cha-
rakteristiky.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Degviela

[3] Motorella

[4] Kausa saturs

[5] Svece

[6] Attalums starp elektrodiem

[7a] Coz .

[7b] Sis CO, mérijumu
rezultats ieguts, testejot
motora tipu (motoru sai-
mi) parstavoso (cilmes)
motoru fikséta testa cikla
laboratorijas apstak|os, un
nedrikst netieSi noradit vai
izteikt jebkadu garantijas
izpildijumu attieciba uz
konkreto motoru.




[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM | [1] NL - TECHNISCHE GEGE- [1] NO - TEKNISKE DATA
VENS

[2] FopuBo [2] Drivstoff
[3] MoTtopHo macno [2] Brandstof [3] Motorolje
[4] KanauuTteT Ha pesepBoapoT | [3] Motorolie [4] Beholderens volum
3a macso [4] Inhoud van de carter [5] Tennplugg
[5] Ceefnuka [5] Bougie [6] Avstand mellom elektro-
[6] PacTojaHne nomery [6] Afstand tussen de elek- dene
eNeKTpoanTe troden [7a] CO,
[7a] CO, [7a] CO, [7b] Dette er verdien for

[7b] OBa Meperse Ha CO, e [7b] Deze meetresultaten voor maling av CO, resultat av

pesynTar Ha TecTvpame
NPeKy GUKCEH LIMKNyCeH
TecT BO 1abopaToprcKu
YCNI0BM Ha (MaTh4eH) MoTop
KOj € NPeTCTaBeH Ha TUMoT
Ha moTopoT (hamunujata
Ha MOTOPOT) U He Tpeba

fia UMnnLmMpa HUTY aa
n3pasyBa Kakea 6uno
rapaHumja 3a ussegbara Ha
oApeAeH MoTop.

CO, betreffen metingen vol-
gens een vaste testcyclus
onder laboratoriumomstan-
digheden, gedaan op een
(basis)motor die represen-
tatief is voor het betrokken
motortype (de betrokken
motorfamilie); zij impliceren
of vormen geen enkele ga-
rantie voor de prestaties van
een bepaalde motor.

en fast testsyklus utfert
under forhold som pa
laboratorium av en motor
§overordnet) representativ
or motortypen (av motorfa-
milien) og innebaerer ingen
implisitt eller eksplisitt ga-
ranti eller prestasjonene til
en gitt motor.

[1] PT-DADOS TECNICOS
[2] Combustivel

[3] Oleo do motor

[4] Conteudo dataga

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Paliwo

[3] Olej silnikowy

[4] Pojemnos¢ miski olejowej

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Carburant

[3] Ulei de motor

[4] Continutul cupei

[5] Swieca [5] Vela de ignigéao [5] Bujie

[6] Odlegtos¢ miedzy elektro- | [6] Distancia entre os elétro- [6] Distanta dintre electrozi
dami dos [7a] CO,

[7a] CO, [7a] CO, [7b] Aceste rezultate ale masu-

rarilor emisiilor de CO, au
fost obtinute in urma incer-
carii pe durata unui ciclu
de incercare fix in conditii

[7b] Podany wynik pomiaru
CO, pochodzi z badania
przeprowadzonego na sil-
niku (macierzystym) beda-

[7b] Agresente medicao de
CO, resulta do ensaio,
durante um ciclo de en-
saio fixo em condicoes

cym przedstawicielem typu
(rodziny) silnikdéw w czasie
statego cyklu badania w
warunkach laboratoryjnych
i pomiar ten nie oznacza
ani nie stanowi zadnej
gwarancji osiggoéw danego
silnika.

de laboratdrio, realizado
com um motor (éarecursor)
representativo do tipo de
motor (familia de motores)
e ndo implica nem expres-
sa qualquer garantia do
desempenho de um motor
especifico.

de laborator a unui motor
reprezentativ pentru tipul
de motor (familie de mo-
toare) si nu sugereaza si
nici nu exprima o garantie
privind performanta unui
anumit motor.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Gorivo

[3] Motorno olje

[4] Vsebina skledice

[1] RU - TEXHUMECKUE
XAPAKTEPUCTUHHU
[2] TonauBo
[38] MoTopHOe macno [3] Motorovy olej
[4] Copepwumoe macnocbop- | [4] Obsah olejovej vane [5] Svecka
HUKa [5] Sviecka [6] Razdalja med elektrodama
[5] Ceeva [6] Vzdialenost medzi elektro- | [7a] CO, o
[6] PaccTosHWe Memay anek- dami [7b] Ta meritev CO, izhaja iz
Tpoaamu [7a] CO, preskusanja, opravljenega
[7a] 802 [7b] Toto meranie CO, sa do- v skladu s toAno doloAe-

[1] SK - TECHNICKE PARAME-
TRE
[2] Palivo

[7b] AaHHOEe namepeHue

BenYnHbI CO, 6bIS10
nosy4YeHo B peaynsrare
(PUKCMPOBAHHOTIO LMKAa
MCMbITaHWM B NabopaTop-
HbIX YC0BUAX ABUraTens
(McxoAHOr0), KOTOpPbIM
npeacTasnaaeT Tmn (ce-
MEWCTBO) ABUraTenen.
OHo He ABNAeTCA rapaH-
TUeW aKcnyaTaunoHHbIX
XapaKTepUCTUK KOHKpeT-
HOro AsuraTens

siahlo pri stalom skusob-
nom cykle v laboratérnych
podmienkach na typickom
zakladnom) motore typu
radu) motorov a nepred-
stavuje Ziadnu zaruku
vlastnosti konkrétneho
motora.

nim preskusnim ciklom v
laboratorijskih pogojih na
(osnovnem) motoriju, ki

je reprezentativen za ti
motorja (druzino motorjev),
in ne pomeni nikakrSnega
implicitnega ali izrecnega
jamstva glede znaAilnosti
doloAenega motorja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Gorivo

[3] Motorno ulje

[4] Sadrzaj posude

[5] Svecica

[6] Udaljenostizmedu

elektroda

[7a] CO,

[7b] Ovo je izmerena vrednost
ugljen-dioksida koja
predstavlja rezultat ciklusa
Ispitivanja izvrSenog u
laboratorijskim uslovima
na motoru (zac¢etniku
serije) koji je predstavnik
tipa motora (iz iste serije
motora) i ne obuhvata
podrazumevanu ili izri¢itu
garanciju performansi za
odredeni motor.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Brénsle

[3] Motorolja

[4] Volymitraget

[5] Tandstift

[6] Avstand mellan elektro-

derna

[7a] CO,

[7b] Denna CO,-métning
kommer fran den provade
(huvud)motorn i motor-
typen (motorfamiljen) och
har gjorts under en fast

rovcykel i laboratorie-
orhallanden. Den innebar
inte och uttrycker inte
né%on garanti fér prestan-
da hos en viss motor.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Yakit

[3] Motor yagi

[4] Kap hacmi

[5] Buiji

[6] Elektrodlar arasindaki
mesafe

[7a] CO

[7b] Bu %)02 6lglima, motor
tipini (motor ailesini) temsil
eden bir (ana) motorun la-
boratuvar kosullari altinda
sabit bir test déngusinde
test edilmesi sonucunda
elde edilir ve belirli bir
motorun performansi ko-
nusunda agik ya da ortald
herhangi bir garanti ifade
etmez.
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1. AHOPOPMALUA OBLLEIO
XAPAHTEPA

1.1 HAK YUTATb PYKOBOACTBO

B pyKoBoacTBe HeKoTOopble naparpadsl,
copepHatime nHhopmaLuo ocoboim
Ba¥HOCTH, B Lie/IAX 6€30MacHOCTM K1
3KCMAyaTaumm BblaeneHbl No-MHOMY, B
COOTBETCTBUW C 3TUM KPUTEPHEM:

NMPUMEYAHUE 1w BAHHO ywassizator
Ha YTOYHEHUSA WU APYr1e MyHKTbI, OMCaHHbIE
paHee, HeobXoAMMbIe A/1A PEAYNPEHAEHNA
OBPEHAEHUA MaLLMHbI M HAHECEHWA yLep6a.

3HaKk & YKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHve npeaynpemraeHus BNe4éT
3a co60M TpaBMMpPOBaHWE NepcoHana uam
TPETHUX NN, U/MNIN HAHECEHWE Yllep6a.

1.2 CCblJIHK

1.2.1 PucyHKM

PUCYHKM B f@HHbIX MHCTPYKLMAX

no 3KCMJyaTaumm NpOHyMepoBaHbI

1,2, 3uTaK ganee.

HoMMNOHeHTbI, yKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
0603Ha4veHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak ganee.
CcblnKa Ha KoOMNoHeHT C Ha pUCyHKe

2 yKasaHa npeacTasneHa B Buge dpasbl: "Cm.
puc. 2.C" nnum npocto "(puc. 2.C)".

PUCYHKM HOCAT OPMEHTUPOBOYHbIN XapaKTep.
daKTHU4ecKne getanm MoryT oTim4aTbea

OT NPEACTAaB/IEHHbIX HA PUCYHKAX.

1.2.2 3aronoBKu

PykoBoacTBO pasgeneHo Ha

rnasbl U naparpadsl. .

3aronosok naparpadga "2.1 O6yyeHue" aBnaerca
nogsarosioBkom "2. MNpasuna

TEXHWKKM 6esonacHocTH". .

CcblIKM Ha maBbl v naparpadbl OTMeYeHbI
COKpaLLeHWAMU 1. UK nap. u
COOTBETCTBYHOLLMM HOMEPOM.

Mpumep: “rn. 2” uam “nap. 2.17.



2. NMPABWJIA TEXHUKU
BE3O0MACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A BHumatesibHO npo4ynTarb gaHHble
UHCTPYHUNU Nepes 3ch/1yarauneﬁ MaLlUuUnHbI.

A O3HaKOMUTLCA C 3/1eMeHTaMU
ynpaB/ieHNsA U C IKCITyaTayMOHHbIM
Ha3Ha4eHueM MaLLUUHbI.

Hayuutbca 6bicTpo

ocTaHaB/IUBaTb fBUraTe/lb.
Hecob6nroaeHue npegynpexgeHnii n
MHCTPYHKUMI MOMET CTaTb NMPHUYNHON
BO3ropaHus U/un HaHeCeHUs TAHebIX
TpaBm. XpaHNUTb BCe NPeaYynpex[zeHns u
MHCTPYKUMU [J1A BO3MOH{HOIO
ob6palyeHns B 6yayiem.

¢ HuKorga He fonycKaTb UCMOo/b30BaHWe
MaLUMHbI AETbMW WK JIOABMU, KOTOPbIe
He MMeloT HeOBXOAUMbIX HaBbIKOB U
HE 03HaKOMMJIUCb C UHCTPYKLMAMM.
MecTHble 3aKOHbI MOTYT yCTaHaBAMBATb
MMHUMAaJIbHbINA BO3PACT MO/1Ib30BaTe Is.

¢ HuKorga He UCMob30BaTh MaLluHY,
€C/I1 N0/Ib30BaTe/ b HaXOAWUTCA B
COCTOSIHWUM YCTaNOCTH UK HE3A0POB,
WM e €CNW OH NMPUHSAT MEAMKAMEHTbI,
HapKOTMYeCKMe npenaparbl, aKorosb
WK BEeLLLeCTBa, 3aMea/IAoLLIMe ero
peaKkumio 1 ocnabnaLmMe BHUMaHWe.

¢ MoMHWTE, YTO OMepaTop WK No/b30BaTe/ b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHbIe
C/lyYyam UM BOSHUKHOBEHWE HENPEeaBUAEHHbIX
CUTyaLuii, B pesy/btate KOTOpbIX MOryT
nocTpagarb TPETbU LA MU UX UMYLLECTBO.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALNA

CpeACTBa UnpuBuayanbHomn 3awmtbl (CU3)
* He ncnonb3osarb MallWHy, He HafeB
npeaBapuTesibHO MOAXOAALLYIO CMELOAEHAY.

* He HapeBaTb LUMPOKYIO OAEWAY, LUHYPKH,
I0OBE/IMPHbIE U3AeN1A U Apyrive NpeaMeThl,
KOTOPble MOrYT BbITb 3aXBa4€HbI
060pyaoBaHMeM; cobpaTb AJIMHHbIE
BOJIOCbI 1 OCTaBaTbCA Ha 6e30MacHoOM
paccTosHMM BO BPEMA 3anycKa.

* /cnonb3oBaTb HayLLIHWMKK A1A 3aLnThl Cyxa.

Pa6ouasn 3oHa / MawwuHa

* [epepn 3anycKom ABuraTens NpoOBEPUTb,
YTO BCE 3/IEMEHTbI yNpaB/ieHus,
npuBoAsLIME B AENCTBUE NOABUKHbBIE
MEeXaHW3Mbl MaLLWHbI, OTK/IIOYEHbI.

[lBuratenun BHyTpeHHEro cropaHu1a: TONJiMBo
e [penynpemxaeHue: TONJIMBO ABNSAETCA

NIErKOBOCM/IaMEHSAIOLLMMCA BELLLECTBOM.

O6palarbca C OCTOPOKHOCThIO!

— Bcerga xpaHuTb TOM/IMBO B
COOTBETCTBYIOLLMX KOHTENHEPaX.

— 3anpaBnfiTb UK A0MBATL C MOMOLLBIO
BOPOHKM TO/IbKO Ha OTKPbLITOM
BO3[yXe U He KypuTb BO Bpems
BbINO/IHEHWSA STUX OnepaLmi.

— 3anpaBuTb Nepes 3anycKom Apurarens.
He OTKpbIBaTb KPbILLIKY TOM/IMBHOIO
6aKa 1 He 3anpasnATb, €C/IN ABUraTesb
paboTaeT UK eLLe ropsaymi.

— Ecnun TonnmBo nponunnocs, He 3anycKkaTb
ABuratenb, yéparb MalluMHy B CTOPOHY
13 obnacTu, rae NPoIAOChH TOMIMBO,

M Cpasy e 0YUCTUTb NPOUTOoE
TOMJIMBO Ha MalLUWHEe MW Ha 3em/e.

— 3aTAHyTb KpbILWKY 6aKa
TOM/IMBHbIX KOHTEMHEPOB.

— N36eratb KOHTaKTa TONAMBA C OAEH 0N
W, B TaKOM CNyyae, NepeoseTbes
nepes, 3anycKoMm gsuratens.

2.3 BO BPEMA 9KCMNJIYATALUHN

Pa6ouas 30Ha

¢ He n“cnonb3oBaTb MallWHy B MOTEHLMALHO
B3pbIBOOMNACHOM atmochepe, B NpUcyTCTBUM
OrHeonacHbIX UAKOCTEN, ra30B WM MbIK.
ONEKTPUYECKME KOHTAKTbI UM MEXaHUYECKOE
TpeHWe MoryT 06pa3oBaTh UCKPbI, KOTOPble
MOTYT BOCM/IaMeHUTb Mblb UK Napbl.

* He BKloYanTe ABUraTesib B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, A€ MOMET CKOMUTLCA
onacHbIM yrapHbiv ra3. Onepauuu 3anycka
LOHHbI MPOBOAMTLCA Ha OTKPLITOM BO3AYXe
WJIM B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHWH.
MOMHUTE, YTO BbIX/IOMHbIE ra3bl TOKCUYHBI.

e OTAanUTb 1L, AETEN U HMBOTHBIX U3
paboyei 30HbI. Heobxoanmo, 4To6bI AETH
HaxXoAWMCh NOA KOHTPOIEM B3POC/IbIX.

NMosepeHune

¢ [lepep BbINOHEHWEM PEMOHTA, OYUCTKH,
0CMOTpa, pery/IMpoBKU BbIK/IOYUTL ABUraTe b
1 OTCOEAVHUTB NPOBOJ, CBEYU 3arUraHus
(ecnv MHoe He yKasaHo B MHCTPYKLUMK).

¢ He npuKacatbca K geTansam gsuratens,
KOTOpble BO BpeMA MCNOJIb30BaHUA
HarpeatoTcA. PUCK NONyYEHNA OXOroB.

OKcnnyaTayMoHHble OrpaHUYeHUs

¢ He ucnonb3oBaTb MalLKHy, ecav
3alUWTHbIE OrpamAeHNUs HeUCrpaBHbI
WK €C/N 3aLLMTHbIE YCTPONCTBA
yCTaHOB/EHbI HEMPaBUJIbHO.

e He oTk/Il04aTb M HE U3MEHATb
UMetoLLMeca cucTeMbl 6e30NacHOCTH.



¢ He nameHATb NapameTpbl ABUraTens, aTo
MOMET NPUBECTHU K neperpesyke. Ecam
JABuratenib paboTaeT Ha C/IMLIKOM 60/1bLUIOW
CKOPOCTU, PUCK TpaBMbl BO3pacTaeT.

* He ncnonb3oBarb NyCKOBbIE MUAKOCTH
WV NOJOGHbIE MPOAYKTHI.

* He HaKNOHATb MaLUKHY Ha 6OK,
YTOOGbI TOM/IMBO HE BbIIMBAIOCH
yepes NpobKy 6aKa asuratens.

o [lBuratenb He JONKEH paboTaTb 6€3 CBEYM.

2.4 TEXHUYECHOE OBCJ/1YHHUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCIMTOPTUPOBHA

BbinonHaTb perynspHoe
TEXO6CYHMBAHUE U COXPaHATb
6e3onacHoe COCTOAHWE MalLLUUHbI.

A lMoBpexifgeHHbIe U yXyalleHHbIe
AeTain HeobXoaMMO 3aMeHATb, HO

He YNHUTb. Ucnosib30BaTh TO/IbKO
OpHr1MHasibHble 3anacHble 4acTH:
ucnosib3oBaHNe HEOPUrMHA/IbHbIX
3anyacTeli n/uin HenpaBU/IbHAA YCTaHOBKA
AeTasieii cTaBuT nog yrpo3y 6e3onacHocTb
MaLLUMHBI, 3TO MOMET CTaTb MPHUYNUHOH
HecYyacTHOro cjiy4as UM TpaBMbl U
ocBo6oxigaer [[poM3BOANTENIA OT HAKNX-
J/1M60 06A3aTesIbCTB /1IN OTBETCTBEHHOCTH.

TexHuYecKoe ob6cnyHuBaHue

e Ecnv 6aK HyXHO OMOPOKHUTD,
Jenarb 370 Ha OTKPbITOM BO3AyXxe
W NPV XOJIOAHOM JBUraTese.

¢ YTOGbI yMEHbLUMTL PUCK NOXKapa,
PEerynapHo NpoBepsATb, YTO HET
yTEYKM Macna u/vav Tonamea.

XpaHeHue

* He octaBnsaTb TON/MBO B 6aKe BO
BPEMSA XpaHEHWS MalUWHbl B 34aHUH,
rae napbl TonaiMBa MOryT BCTYNUTb
B KOHTAKT C OTKPbITbIM NJ1IaMeHeM,
UCKpaM1 NN UICTOYHUKaMK Tennaa.

¢ [laTb OCTbITb Nepes NoOMeLLEHNEM
MallWHbI B 3aKpPbITOE NomMmelleHue.

TpaHcnopTupoBKa
¢ TpaHCnopTMpOBaThb MaLLUMHY C MYCTbIM 6aKOM.

2.5 3ALLMTA OKPYHAIOLLEN CPEADI

3alumTa oOKpyHaroLLei cpegpl A0MHHA

6bITb NPUOPUTETOM U BaXKHbIM

aCMeKTOM B MCMO/1b30BaHWK MaLUMHbI,

B MHTepecax rpamaHcKoro obLiectsa

1 cpeapl, B KOTOPOM Mbl }UBEM.

e CTapatbCs He AOCTaBNATb
Heyzo6cTBa coceanM.

* BHMMaTeNbHO CnefoBaTh MECTHBIM Npasuaam
no yTUAn3aunm ynakoBKK, Maces, Tonamea,
OUNBTPOB, NOBPEMAEHHbIX YacTen UK N0ObIX
3/1EMEHTOB C CUJ/IbHbIM BO3AENCTBMEM Ha
OKPYMaIOLLYO Cpeay; 3TN OTXO/bl HENb3A
BbIGpachIBaTb C 6bITOBLIM MyCOPOM, OHU
JO/IHHbI ObITb pa3feneHbl U JOCTaBNEHbI B
COOTBETCTBYIOLLME LLIeHTPbI C60pa, KOTOpble
obecneyar nepepaboTKy MaTrepranos.

* Bo BpemA BbIBOAA M3 SKCMyaTaLMm
He OCTaB/IATb MaLLMHY B OKpYHKatoLLen
cpeje, Ho 06paTuUTLCA B LIGHTp cbopa, B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMM MPaBUIaMM.

2.6 BbIBEPOCHI

B npouecce ropeHua o6pasytoTca Takme
TOKCUYHbIE BELLECTBA, KaK OKCUA yriepoaa,
OKCWJ, a30Ta 1 yrIeBogopOabl.

HoHTposb Haf TakMMK BeLecTBaMn UMeeT
BarKHOE 3Ha4YeHWe 13-3a UX CMOCOBHOCTH
pearmpoBaTb Ha hOTOXMMUYECKWIA CMOT,

a cnefoBaTesibHO, Ha BO3aeNCTBUe

MPSIMbIX CO/THEYHbIX JTy4ei.

MoHooKeua yrnepoga He pearvpyeT nofo6HbIM
06pa3oM Ha Co/IHEYHOE BO3aeNCTBME,

HO BCE-PaBHO CYUTAETCA TOKCUYHBIM.

Halum MalumHbl OCHaLLEHsbI
CMCTEMaMM CHUHKEHUA BbIGPOCOB M3-
3a BbllLEYKA3aHHbIX BELLECTB.

3. 3HATb OCOBEHHOCTU MALLUUHDbI

3.1 ONUCAHUE MALUUHbI A
EE NPEAHA3HAYEHUE

OTa maluMHa ABnAeTCA ABUrartesiem
BHYTPEHHEro cropaHums.

[JBuraTtenb ABNAETCA YyCTPONCTBOM,
9KCMJ/IyaTauMOHHbIE Ka4eCcTBa, UCNPaBHOCTb
paboThbl U LOITOBEYHOCTb KOTOPOrO 3aBUCAT

OT MHOTMX aKTOPOB, KaK BHELLHMX,

TaK 1 3aBUCALLMX CTPOro OT KayecTsa
MCMNOJIb3YEeMbIX MPOAYKTOB U PEryNsAPHOro
BbINOJIHEHWA 06C/TyHUBAHUS.

HuKe npuBeseHbl HEKOTOPbIE AOMNONHUTE IbHbIE
CBefAEeHUs, KOTopble obecneyar 6onee
OCO3HAHHOE UCMO/Ib30BaHWe Ballen MalUMHbI.
Jllo6oe gpyroe nUcnosib3oBaHWe, OTIYatoLLEeCs
OT YNOMSAHYTbIX BbILLE, MOXET ObITb ONACHbIM

M NPUBECTU K HAHECEHMIO YLlep6a 34,0POBbI0
noaen n/vnm K NoBpEHAEHNIO BELLEN.

BAHHO HenpasuasHoe 1cnons3oBaHue
MalLLnHbI MPUBEAET K aHHYIMPOBAaHUIO
rapaHTum, a TaKme OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTH



MPOU3BOANTENIA U NEPEJIOEHNE Ha
ro/1b30BaTe/Isl BCeX 0653aHHOCTEN B
pesynbTate HaHeceHUs ylepba uam
TpaBMbl cebe U TPETbUM JIMLaM.

3.1.1 Tunonorua nonb3oBatens

OTa MallmHa npefHasHayveHa ans
MCMONb30BaHUs NOTPEGUTENAMM, TO ECTb
He npodeccroHasIbHbIMKU OnepaTopamu.
OHa npegHasHaveHa gis "xo6om".

3.2 3HAKU BE3OMACHOCTHU

Ha malumHy HaHeceHbl pa3inyHble CUMBOJbI. NX
(YHKLMA 3aK104aETCA B TOM, YTOObI HAMOMHUTL
oneparopy 0 Mepax, KOTopble He06X0ANMO
NPUHATL A1 SKCMJTyaTalumMm MalluHbl C
[OJTHKHBIM BHUMAHWEM U OCTOPOKHOCTbIO.
3HayeHne 3HaKOB:

BHUMAHME! Mywntens MoxeT
A ObITb O4eHb ropaAYMM. He Tporatb.

BHUMAHME! 3anutb macno ao
ypoBHsa "MAX". He 3anuBathb Bbllle
ypoBHsa "MAX" (MakcumasibHbIR).

3.3 UMAEHTUDUKALUMOHHAA STUHETHA

3anuwuTe cepuiiHbiin Homep (S/n) Halwekn
MallWHbI B CneLpanbHO 0TBEEHHOM nosie
9TUKETKM Ha 3aJHel CTOPOHE OB/IOHKM.

3.4 KOMMNOHEHTbI ABUTATEJIA

MalunHa cocTouT U3 cneaytoLmx

OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB (puc. 1).

Mpo6Ka 3ai1BKKM Macsa co LLynom ypoBHS
Hap6topatop

HpblwKa Bo3gyLwHoro ounsrpa

Honna4ok ceeuun saruranms

CepuiiHbIi HOMep ABuratens

mEowp

3.5 YCJ/IOBUA OKPYHAIOLLEN CPEABI

Pa6oTa aHAOTEPMUYECKOro YEeTbIPEXTAKTHOIrO
[BWraTtesns 3aBUCHT OT:

a) Temnepartypa:

— [Mpw HU3KOM TemnepaType XONOAHbIN
3anycK MOXET ObITb 3aTPYAHUTE/bHBIM.

— [MNpu o4eHb BLICOKOW Temneparype
BO3MOMHbI 3aTPyAHEHWA MPU
ropsivYeM 3anycKe 13-3a ucnapeHus
TOMN/MBa U3 NOM/IaBKOBOM Kamepbl
Kap6topaTopa nam U3 Hacoca.

— B o6om cnyyvae Tvn macna
Heo6X0AMMO Nogo6paThb Nog,
TemMneparypy UCrnosib30BaHUSA.

b) BbicoTa Hap, ypoBHEeM MOpA:

— MakKcumanbHasi MOLWHOCTb ABuraTens
BHYTPEHHEr0 CropaHunsi NOCTENEHHO
YMEHbLLIAETCS C YBE/IMYEHUEM
BbICOTbI HaJ, YPOBHEM MOPS.

— B cnyyae 3HaYMTENBHOrO YBE/IMYEHUS
BbICOTbl HEO6XOAMMO CHU3UTb HarpysKy
Ha MalluHy, n3beras TAXe0M paboThl.

3.6 TOMJIUBO

BbICOKOE Ka4yecTBO TOM/MBA OYEHb BAMKHO AJ15 WUC-
npaBHo paboTbl ABUraTens.

TonnMBO [JOMKHO COOTBETCTBOBATb C/EfyIOLMM
TpeboBaHWAM:

a) Mcnonb3oBatb YUCTbIN, CBEKUIA U HEITUMPOBAH
HbIV 6EH3WH C MMHUMaJIbHBIM OKTaHOBbIM Yiciom 90;
b) He ncnonb3osarth TONMBO, B KOTOPOM COAEPHa-
HWe aTaHona npesblwaet 10%;

c) He po6aBnatb macno;

d) YT106bI 3aWMUTUTL CUCTEMY Kap6lopaumu oT 06-
pa30BaHWA CMOJIMCTbIX OT/IOKEHUN, fobaBbTe CcTa-
6uansarop Tonamea.

Mcnonb3oBaHWe HepaspeLLeHHOro TONMBa HAHOCUT
yLiep6 KOMMOHEHTaM ABUraTesia U ABNAETCA HapyLue-
HWeM rapaHTUMHbIX YCIOBUI.

NMPUMEYAHUE Hcrnosb3oBats TOIbKO
TOM/IMBO, YyKa3aHHoe B Tab/nLe TEXHUYECKMX
AaHHbIX. He ucrionb3oBats gpyrve Bugbi
Tor/mBa. MoxHO UCro/1b30BaTh 9HOI0rMYECKU
YUCTbIE BMAbI TOM/IMBA, TAKUE KaK TaKNe KaK
a/IKMIMpPoBaHHbIV 6eH3uH. CocTaB 9Toro
b6eH3MHa OKa3bIBaET MEHbLLEE BO3AeHCTBME
Ha Jitofen n oKpyarolyyro cpesy. He
BbIAAB/IEHbI OTPULIATE/IbHbIE 3 PEKTBI,
CBA3aHHbIE C UX UCMO/Ib30BaHNEM. Tem He
MeHee, B CBOOOAHOV pofae MMeroTCA THrb|
a/IKM/IMPOBAHHOIo 6GEH3MHa, TOYHbIEe AaHHbIE
UCIM0/Ib30BaHMA KOTOPbIX HE M3BECTHbI.

3.7 MACJIO

Bceraa McnonbayiTe Macna XopoLuero
KayecTBa, BbiGMpas CopT B 3aBUCUMOCTH
OT TemnepaTypbl SKcnayaTaLum.
¢ /Icnonb30BaTh TOJIbKO BbICOKOKA4YECTBEHHOE
[leTEPreHTHOEe Macso He Hue, Yem SF-SG.
* Bbibpatb Knacc BA3KocTu SAE
B COOTBETCTBWM C Tabsmuen
TEXHUYECKMX JaHHbIX.



Mcnonb3oBaHne BCECE30HHOMo Macna
MOMET MPUBECTU K 60/IbLLEMY PaCcXoay
B }apKUi nepuoga, noaTomy cieayet
yalle NpoBepsiTb ero ypoBeHb.

¢ He cmelurBaTh Macna pasHbIX MapoK
W C pasMyHbIMU CBOMCTBaMMU.
Mcnonb3oBaHue macna SAE 30

npv Temneparype Huxe +5°C

MOXET NnoBpeanTb ABUraTesib U3-3a
HenoAXOAALEero CMasblBaHuWA.

3.8 BO3AYLUHbIA GUNBTP

O PEeKTUBHOCTb BO3AYLLUHOrO unsTpa
MMEeET peluaroliee 3Ha4eHne anq
npeaoTBpaLLeHMA BCacbiBaHNA 3arpA3HEeHUI
1 NblAY B ABUraTe b, 4TO CHUKaeT
NPOU3BOAMTENBHOCTbL U CPOK CAYHObI.

* DUNLTPYIOLLMI 3NEMEHT AOHKEH ObITb
CcBO6GOAEH OT 3arpA3HeHU 1 Bcerga
Haxo4MTbCA B OT/IMYHOM COCTOAHMM (nap. 6.5).

* [1p1 HEOBXOAMMOCTH, 3aMEHNUTL
DUNBTPYIOLLIMIA 3NEMEHT Ha OPUrMHA/IBbHbIN
3anacHom; He COBMECTUMble PUALTPYIOLLME
3/IEMEHTbI MOTYT NOCTaBUTb NOZA Yrposy
9(PPEKTUBHOCTb M CPOK CNyObI ABUraTeNsA.

¢ HuKorga He 3anyckaviTte aBurartesib,
ecnn GUNBTPYIOLLMIA SNEMEHT
yCTaHOBJ/IEH HENPAaBMWJIbHO.

3.9 CBEYA

He Bce cBeuu Ana aHAO0TEPMUYECKUX

ABuratenen ogMHaKoBbI.

* /cnonb3oBaTh TOILKO CBEYM YKa3aHHOro Tuna
C Hag/1exKalLer TEpPMUYECKOM rpajaumen.

* YaenaTb BHUMaHWE JJ/IMHE pesbobl;
CNMLLKOM J/IMHHanA pe3bba HaHOCKUT
ABuratesnio HeobpaTvmble NOBPEKAEHUS.

¢ [poBEPUTL YUCTOTY M NPaBUIbHOE
paccTosHue MeXAy anexkTpogamu (nap. 6.6).

4. JJIEMEHTbI YNPABJIEHUA
4.1 3JIEMEHT YNPABJIEHUA
AOPOCCEJIEM
Perynupyet uncno o60poToB ABuratens.
ONeMeHT ynpasneHus apoccenem (06bI4HO
pblYaroBbIi), yCTAHOBJ/IEHHbIM Ha MaLLMHE,

NOAKJIOYEH K ABUraTesto C MOMOLLbO Kabens.

O6parutech K PyKoBoACTBY MO aKCnyaTaumm
MalLLMHbl, YTOGbI OMPEAENUTb pblyar Apoccens

M COOTBETCTBYKOLLEee pacnosioxeHne, Kak
npaBni0, OHN OTMEYeHbl CUMBOJIaMHU:

e FAST= (6bICTPO) COOTBETCTBYET
MaKCUMasIbHOM CKOPOCTH;
MCMonb30BaTh BO BpeEMs paboThl.

* SLOW = (MefneHHO) COOTBETCTBYET
MWHWMasbLHOM CKOPOCTH.

* CHOKE = (apoccesb) fonweH
MCMONb30BaTbCA [J/151 XONOAHOMO
3anycKa (ecnn npegycMoTpeH)

5. NMPABWUJIA SKCIJIYATALIUA

5.1 MEPE/ KAX0W 3KCMNAYATALMEN

HKamabii pa3 nepes ucnonb3oBaHneM
ABUraTens cnefyet BbiNoNHUTb

pAL NPOBEPOK, HanpaB/eHHbIX Ha
obecneyeHne UcnpaBHOM paboTbl.

5.1.1 T[lpoBepKa ypoBHA macna

1. YcTaHOBUTb MalLMHY Ha
POBHOM NMOBEPXHOCTMU.

2. OuuCTWTb 06/1aCTb BOKPYT NPOGKK 3a/IMBKU.

3. OTBUMHTUTb NPO6KY (pUC. 2.A), O4UCTUTL
KOHel, Wwyna (puc. 2.B) 1 BcTaBuTb
€ero, onupas Ha ropsI0BMHy, Kak
NnoKasaHo, He 3aKpy4vBas.

4. BHOBb 13BaE€Yb MPOOKY CO LLYMOM U
NpoBepPUTL YPOBEHb Macsa, KOTOPbI
[OJTEH HAXOAUTbCA MEeX Ay ABYMS
mMeTKamu «MIN» 1 «MAX».

5. [Npw HEOBXOAUMOCTH AONUTE MACO
TOro e TUNa, A OJOCTUKEHWA YPOBHSA
«MAX>, OCTOPOKHO, YTOObI MAC/0 He
BbI/INI0Ch U3 3a/IMBHOIO OTBEPCTUA

6. Xopoluo 3atAHyTb NPO6KyY (puc. 2.A) 1
y6patb BCe cnepbl NpoaMToro Macna.

NMPUMEMAHUE 3anonHATh, nocTeneHHo
06aB/1A HE60/1bLLOE KOIMYEeCTBO Mac/a,
Kax/bl¥i pa3 npoBepAA JOCTUTHYTbIN YPOBEHb.
He 3anonHanTe Beiwe ypoBHA «MAX»;
C/INLLIKOM BbICOKUI YPOBEHb MOMET BbI3BATb:
® /IbIMHOCTH BbIX/10Ma;

* 3arpA3HeHWe CBeYM 3armuraHna 1
BO3/4YLUHOIo GuUALTPa C NOCAEAYIOLMMM
TPYAHOCTAMM 3arlycKa.

NMPUMEYAHUE Yro Kacaetca tvna
macsa, KoTopbliv C/e4yeT UCrO0/Ib30BaTh,
crieayviTe yKa3aHUAM, NPUBELEHHbIM
B Tab/IMLEe TEXHUHECKUX [aHHbIX.



5.1.2 T[lpoBepkKa Bo3ayLwHoOro ¢punstpa

OPPEKTUBHOCTb BO3AYLLHOIO pmnsTpa
ABNAETCA 0683aTe/IbHbIM YCN0BUEM

[NA NpaBW/IbHOM paboTbl ABUraTens; He
3anycKanTe gBuratesib, eC/iM GUNBTPYIOLLMNA
3/IEMEHT OTCYTCTBYET WUV MOBPEKAEH.

1. O4nCTUTb NOBEPXHOCTb BOKPYT
KpbILWKM (prc. 3.A)dunstpa.

2. CHATb KpbILLKY (pyC. 3.A) OTKPYTHB
creuunanbHyto pyyry (puc. 3.B).

3. [poBepuTb COCTOAHME PUILTPYIOLLErO
anemeHTa (puc 3C.), OH JOMHKEH
ObITb HENOBPEXAEHHbIM, YUCTBIM U
B XopoLuem paboyem COCTOAHUU; B
NPOTMBHOM CJly4ae, No3aboTUTLCA O
ero pemMoHTe uan 3ameHe (nap. 6.5).

4. YcTaHOBMWTb KpbILKY Ha MecTo (puc. 3.A).

5.1.3 3anpaBka

Onepauun 3anpaBku NOAPOOHO OMUCaHbI
B PYKOBOACTBE MO 3KCM/yataumm
MaLLKWHbI, Y TOIbKO YMOMAHYTbI 34€ECh.
[na 3annBku TOnMBa:

OTBUHTUTb KPbILLKY 6aKa 1 CHATL eé.
BcTaBuTb BOPOHKY.

3annTb TONIMBO W yAAIUTb BOPOHKY.
Mocne 3anpaBKu 3aTAHYTb KPbILLKY
TOMAMBHOMO 6aKa 1 BblTepeTb

cneppl pa3anMToro Tonamea.

pON=

BAHHO Ms6eratite nonagaHus Tonamea Ha
M71aCTMAacCcoBble YacTu ABUraTe/is U MalLvHbI,
4TOBbI HE NMOBPEAMNTL MX, M HE3aMEAINTE/IbHO
yaanaiTe Bce caesbl Mpo/MBLIErocs
TonmBa. [apaHTUs He pacnpoCcTpaHAETCsA
Ha MoBPEMHAEHNA N1acTMaccoBbIX AeTasek,
BbI3BaHHbIX rlonagaHueM TornimBa.

5.1.4 Honna4oK cBe4u 3armuraHusa

MpOoYHO NOACOEAMHNUTL KOMMAYOoK

(puc. 4.A) kabens K ceye (puc. 4.B),
YAOCTOBEPMBLLMCh, YTO BHYTPY KONayka
1 Ha HAKOHEYHWKE CBEYU HET rpAasu.

5.2 3ANYCH [BUrATENA (XOJI04HbIN)

3anyck asurartens Heo6XoANMO NPOU3BOAUTL B
nopsaaKe, N3N0KeHHOM B PyKOBOACTBE MaLLMHbI,
HY¥HO BCerga NnoMHUTb O HEOBXOAMMOCTH
BbIK/IIO4YEHMA BCEX YCTPOMUCTB (EC/IN OHM
nNpeaycMOTPEeHbl), CNOCOBHbIX BbI3BaTb
[BWKEHWE MalUMHbI UM OCTAHOB ABUraTens.

1. TepeBecTu pbiyar gpoccens B
nonoxeHne «CHOKE» (ecnv ecTb)
WK B NonoxeHue «FAST».

2. Mcnonb3oBatb KoY 3aruraHus,
KaK nokasaHo B pykoBoacTse
no aKCrnJyaTaumm MaLlmHbl

Yepes HECKOIbKO CEKYHS, MOCTEMNEHHO
YCTaHOBUTb pblyar ynpasaeHus
apoccenem ua nonowerua «CHOKE» B
nonoxenune «FAST» nnmn «SLOW».

5.3 3ANYCK ABWIATE/IAl (FOPAYUN)

MonHOCTLIO BLINOAHWUTL NpoLeaypy
XOJIOAHOTO 3arnycKa ABuratens, ¢
apocceneM B NoNoHeHnn «FAST».

5.4 WUCNOJIb3OBAHUE ABUIATENA
BO BPEMA PABOTbI

Ona ontummnsaumm KMNJ v skcnayataumoHHbIX
KayecTs ABUratenia Heo6xoAMMO UCNONb30BaTh
€ro B MaKCUMasIbHOM PEXMME, YCTaHOBMB pblyar
ynpas/fieHWA ApoccesieM B NosioreHne «FAST».

BAHKHO He pabotats Ha cK/loHax,
npesbiarLmx 20°, 4T06bl He HAHECTHU
yLepba 1cnpaBHok paboTe ABUraTe .

5.5 OCTAHOBHKA ABWUIATENA
BO BPEMA PABOTbI

1. TlepeBecTn gpoccenb B
nonoxeHune «SLOW».

2. [atb gBuratento nopaboTtaTb Ha X0J10CTOM
X04y MUHUMYM 15-20 CeKyHA,

3. OctaHoBWTb ABWUraTenb B NOPAAKE,
yKa3aHHOM B PyKOBOACTBE MaLLMHbI.

5.6 OCTAHOBHA ABUIATENA
B KOHLUE PABOTbI

1. TllepeBecTu gpoccesb B
nonoxeHune «SLOW».

2. [atb gBuratento nopaboTtaTb Ha X0J10CTOM
X0A4y MUHUMYM 15-20 CeKyHA,

3. OcTaHoBWTbL ABUraTenb B NOPAAKe,
yKa3aHHOM B PyKOBOACTBE MaLLMHbI.

4. C xonogHbIM ABUratenieM, 0OTCOeAMHUTD
KONMa4oK (puc. 4.A) CBEYM 3aUraHnsa u
BbIHYTb KJ/IOY4 3aXWraHus (eCam ecTb).

5. Ypanute Bce OTXOAbl C ABUraTens, B
0COBEHHOCTH, C y4acTKa MyLumnTens
BbIX/10Ma, YTOObl YMEHbLINTb
PUCK BOCMIaMEHEHMUS.



5.7 OYUCTHA U XPAHEHME

* He ncnonb3oBarb CTpyw BOAbI UK
LUNaHIrM Moz AaBNeHUEM 151 OYUCTHM
Hapy*HOWM NOBEPXHOCTU ABUraTens.

¢ [peanoyTUTeNIbHO UCMO/Ib30BaTb
NHEBMaTUYECKUIM NMUCTONET (MaKC
6 6ap) AnA yaaneHns mycopa u
MbUIM C BHYTPEHHWUX YacTew.

e XpaHuWTb MalumHy (1 ABUraTesib) B CyXoMm
MecCTe, 3alMLLEHHOM OT HEMOroApl
M C LOCTaTO4YHOM BEHTUAALMEN.

5.8 AJIATEJIbHOE BE3JAEACTBUE

Ecnv nnanupyetcs nepuog npocTos

aBurartens 6onee 30 gHer (Hanpumep, B

KOHLIe Ce30Ha), CnefyeT NPUHATL HEKOTOPble

Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH, YTOBbI 06ErUTH

nociefyoLnii BBOZ, B 9KCMNJyaTaumio.

¢ OMNOPOHKHWTL TOM/IMBHbIN 6aK, 4TOObI
npeaoTBpaTUTL 06pas3oBaHNe OTIOKEHUI
BHYTPM HEro, OTKPYTUB KPbILLKY
(puc. 5.A) EMKOCTM € TONMBOM M COBPaB
BCE TOM/IMBO B NOAXOAALLMIA KOHTENHED.
o 3aBepLueHnn onepauun He 3abyaste
3aKpyTWTb NPOGKY (puc. 5.A) fo ynopa.

¢ CHMMWTE CBeYy W HanewTe B 0TBEPCTHE
CBEYM NPUBAN3UTENBHO 3 C1 YKUCTOrOo
MOTOPHOrO Macna v 3atem, iepa oTBepcT1e
3aKpbITbIM NPU MOMOLLY TPAMKHK, BKIOYUTE
cTapTep Ha HENPOAOMKUTENBHOE BPEMS,
4TOGbI ABUraTEsIb COBEPLLNI HECKO/BKO
060pOTOB U pacnpeaemTb Macso no
BHYTPEHHEN NMOBEPXHOCTH LUAMHAPA.
3aTeM BHOBb YCTaHOBUTE CBEYY, He
NOACOEAMHAR KONMAYoK Kabens.

6. TEXHWYECHOE OBCJ1IYHHUBAHUE

A Jlto6as nonbITHa MognpuKaym
CUCTEeMbI KOHTPOJIA BbIGPOCOB MOHET
YBEJ/IN4YUTb YPOBEHb BbIGPOCOB 3a
npegesibl, 4OMNyCcTHMble 3aHOHOM.

Mop 3aTo onpegesieHne nonaparoT TaKmKe
CHATHE WU MOAUGHKaLNA feTaneri
cucTeMbl BcacbiBaHWUs, TOM/IMBHOM
cUcTeMbl MU CUCTEMbI BbIXJ10MNA.

6.1 MUHDPOPMALUA OBLLEIrO XAPAKTEPA

A lMpaBuna TexHUKU 6€30M1acHOCTH,
KOTOpPbIM HEO6XO4HMMO C/1e40BaThb BO
BpeMA onepaymnm rno TexHUYecKomy
ob6cyuBaHUIo, onnucaHbl B nap. 2.4.

A Bce npoBepKu u onepayum
TEXHUYECHOro 06CyHUBaAHUA [O/THHbI

nNpou3BOAMNTLCA, KOrga MaluHa
OCTaHOBJIeHa, a ABUrareslb BbIK/IIOYEH.
OTCcoeaMHUTD CBEYY U NMPoYUTaTh
MHCTPYKUMH Nepes Ha4asloM MpOoBEAEHUA
J1I06bIX onepawuii O4UCTHU MU
TeXHU4ecKoro obcay#ubaHna. Hagetb
COOTBETCTBYOLLYIO OAEHAY, Nep4aTHu

M 3alYUTHbIE OYKU Nepes BbIMOJIHEHUEM
TEXHUYECKOro 06C/1yHUBaHHA.

YacToTa 1 TUMbl BMELLATeIbCTBa NPUBEAEHDI
B "TabnuLe TEXHUYECKOro 06CTyKUBaHNA".
Mcnonb3oBaHWe HeopuUrMHaibHbIX 3anacHbiX
YyacTer U NPUHAANEKHOCTEN MOKET

OKasaTb HeratMBHOE BMAHWE Ha paboTy m
6€30MacHOCTb MaLlUMHbI. M3rotoBuTENb HE
HeceT HMKaKOoW OTBETCTBEHHOCTH 3a yLiepb
WM TPaBMbl, BbI3BaHHbIE TAKUMU NPOLYKTaMU.
OpurnHasbHble 3anacHble 4acTu
NocTaBATCA CEPBUCHBIMU MAaCTEPCKUMM

1 aBTOPU30BaHHbIMW JUIepamMu.

BAHHO Bce pabotsi no TexobcymBaHUo

W Ha’zlajjKe, KOTOpble He ornn1caHbl B 3TOM
PyKoBoOACTBe, 40/IHHbl BbIlNOJ/IHATbCA BaLlM
Ans1epoM nin B crieynasin3npoBaHHbIM LLeHTPOM.

6.2 TABJIMUA TEXHUHECHOIO
OBCJ/1IYHHUBAHHMA

BAHHO Bnapeney MalLUMHBbI HeceéT

OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIMO/IHEHUE Onepaymii rno
TEXOBC/YHMBAHMIO, OMUCAHHBIX B C/eaytoLert
Tabmye.

BAHKKHO Yuctute wawje B 0co60 TAMENbIX

yca0BUAX paboTbl MM NPU HA/IM4YMM B BO3AyXe
TBEPAbIX YaCTHL.

NPUMEYAHUE  ®DusibTpbl HEOGXOAMMO YUCTUTH

/ MEHATb Yalle, ec/m MalumMHa paboTaeT Ha O4YeHb
MbI/IbHOM IPYHTE.
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OuuncTKa rywmTens J
v gBuratens (nap. 7)

MpoBepKa 1 YncTra
BO3AYLIHOTO - v - -
tunsTpa? (nap. 8)

3ameHa BO3/yLLHOrO J
cdunsTpa (nap. 8)

MpoBepHKa cBeuu (nap.9) | - - v -

3ameHa ceeum (nap. 9) - - - v

MpoBepKa TonMBHOMO J
¢dunsTpa ®

1 3ameHATb Mac/0 Kamable 25 4acos,
ec/v asuraresib paboTaeT npu NosHOM
HarpysKe Wv BbICOKOM TeMneparype.
20yMwaThb BO3AYLLIHbIN GUALTP Yalle, ecnm
MallmHa pa60TaeT B Mbl/IbHbIX MOMELLUEeHUNAX.
3 BbINOJIHATL B CMELMaIM3MPOBaHHOM LEHTPE.

6.3 3AMEHA MACJ/A

YTo KacaeTca TUNa Macna, KoTopbii cnesyet
MCMONb30BaTh, C/lefyiTe yKasaHusaM,
NpYBeLEHHbIM B Ta6/IMLE TEXHUYECKUX AaHHbIX.

A C/1Tb Macs1o Npu HarpeTom
Asuraresne; 6yabTe OCTOPOHHbI,
4TO6bI He KacaTbCA ropaAYnX YacTen
ABUrartesisd Uau c/IMBaemMoro mac/ia.

Ecnn B PykoBoacTBe ¢ MHCTPYKUMAMK He
yKasaHo MHOe, A5l 3aMeHbl Macsia HE06X0AMMO:
1. YCTaHOBUTb MaLLMHY Ha

POBHOWM NMOBEPXHOCTHU.

2. OunCcTUTb 061aCTb BOKPYr MPOBKM
3a/IMBHOM rOP/I0BUHbI U OTBUHTUTb
NPO6Ky C MacasHbIM LynoMm (puc. 6.A).

3. BcTaBbTe HacagKy COOTBETCTBYIOLLENO
wnpuua (puc. 6.B) B MmacnaHbin 6ak
1 BCcacbiBaTb BCE COAEPKMMOE.

4. 3anutb HoBOE Macno (nap.5.1.1).

6.4 OYUCTKA MYLUUTENA U ABUTATENA

OuncTHA MYLIMTENS [OMKHA BbINOJHATHCSA
Npy XO/I04HOM ABUraTene.
¢ C NOMOLLbIO CTPYM CHATOro BO3Ayxa
(puc. 7.A), yoanutb ¢ mywmTens u
€ro 3aLmTbl 060N MyCOp M rpAsb,
KOTOpble MOTYT MPUBECTM K NOHapy.
Y6epuTbCs, YTO BEHTUIALMOHHbIE
OTBEPCTUA He 3a6/10KMPOBaHbI (puc. 7.A).
¢ [poTepeTb NnacTMaccoBble AeTanm
ry6Kom (puc. 7.B), cmoyeHHom
BOZOM C MOKLLMM CPEACTBOM.

6.5 TEXHMYECKOE OBCJ/1TYH{UBAHUE
BO3AYLUHOIO ®UJIbTPA.

1. Ou4MCTUTb NOBEPXHOCTb BOKPYT
KpbIWKM (puc. 8.A)dpunstpa.

2. CHATb KpbILWKyY (puc. 8.A),

OTKPYTUB BUHT CBEPXY.

3. CHATb PUALTPYIOLLMI dNeMeHT
(puc. 8.B + 8.C).

4. CHATb NpeBapuUTebHbIA GUALTP
(pvic. 8.C) 3 KapTpuaKa (puc. 8.B).

5. Cnerka ygaputb KapTpuam
(puc. 8.b) o TBepAyIO NOBEPXHOCTL M
NpPOAYTb CHaTbIM BO3LYXOM U3HYTPH,
YTOGbI yAANMUTb MNblSb U MyCOP.

6. [pombITb GUNLTP NpesABapUTEIbHOM
04nCTKM (purc. 8.C) BOLOM C MOKOLLMM
CPEeACTBOM M OCTaBUTb €ro COXHYTb
€CTEeCTBEHHbIM 06pPa3oM.

BAHKHO He ucronb3oBats Bogy,
GEH3MH, MOIOLLMEe CPEeACTBa /U ApYyrHe
matepuasibl 419 O4UCTHU KapTpuaHa.

BAHHO ®uabtp npeasaputeibHov
ouncTru (puc. 8.C) ua rybrkm
HEJIb3A cmasbiBaTb Macsom.

1. O4MNCTUTb BHYTPEHHIO NMOBEPXHOCTb
rHesga euastpa (puc. 8.D) ot nbian
1 3arpA3HEHWI, 3aKpbIB BMYCKHOM
KaHan ¢ nomoLLpio BeTowwu (puc. 8.E),
YTOObI OHW He Monasv B ABuraTesb.

2. Ypanutb BeTowb (puc. 8.E) , nonpasuTb
unsTpytoLwmii anemeHT (puc. 8.C
+ 8.B) B ero rHe3ae v ycTaHOBUTb
Ha MecCTO KpbIWKy (puc. 8.A).

6.6 MPOBEPHA U TEXHUYECHOE
OBC/TYHHMBAHUE CBEYH
3AHUIAHUA

1. BbIHYTb cBeYy 3amuraHus (puc. 9.A)
C TOpLeBOro Kato4a (puc. 9.B).

2. OuucTuTb anekTpoabl (puc.9.C) ¢
MOMOLLbIO MPOBOJ/IOYHOW LLIETKM, yAANAA
BCE BO3MOMHbIE OT/IOMEHWA U Harap.

3. T[lpoBepsTe C NOMOLLbIO KaIMb6epHOro
wyna (puc. 9.D) npaBnnbHOE paccTofHue
mexay anexktpogamm (0,6 - 0,8 Mm).

4. YcTaHOBWTb Ha MECTO CBeYy
(puc. 9.A) 1 XOPOLLIO 3aTAHYTb C MOMOLLBIO
TopuEeBOro Katya (puc. 9.B).

3amMeHUTb CBeYy, EC/IN NEKTPOABI
neperopenv unu ecnu Ha dapdope
MUMEIOTCH OTOUTLIE MECTA WU TPELLMHBI.



A OnacHoctb BosropaHua! He

BbIIMNOJIHATbL IMTPOBEPOK B cUcTeme
3amuraHuAa, ecJin cee4a He BBUH4YeHa

B cooTBeTCcTBYyrOLee rHe3go.

7. WAEHTU®UHALMA HEUCNPABHOCTEWN

BAHHO /crosb3oBatb TO/IbKO yKa3aHHbIM
TUI cBEYel (CM. Tab/nLy TEXHUYECKUX [aHHbIX).

HEMUCNPABHOCTb

BO3MOHHAA MPUHHNHA

PELLEHUE

1. TpyaHoCTH 3anycKa

HeT Tonnmea

MpoBepuTb M HanoNHUTL (cap. 5.1.3)

Crapoe TonAnBo namn
OT/IOEHUA B 6aKe

OI'IOpO)KHMTb 6aK 1 3a11Tb CBEXEE TOMIMBO

HenpasunbHan npoueaypa sanycka

BbINONHUTL NMPaBW/bHYO NpoLeaypy
3anycka (nap. 5.2 u nap. 5.3)

Cseua oTcoemHeHa

Y6eauTbCA, YTO KOINAYOK NPaBuIbHO
pasmeLleH Ha ceeye (nap. 5.1.4)

Cseya MOKpasi, Un 3N1eKTPObl CBEYU
3arpAsHeHbl, UKW HEHaA/IeKallee
paccTosiHue MeXAay HUMK

MpoBepuTb (Nap. 6.6)

Bo3aayLuHbIi hunstp 3a6UT

MpoBepuTb M 04MCTUTL (Nap. 6.5)

Macno He cooTBeTcTBYyET
BpPEMeHw roga

3ameHuTb Ha noaxoasLlee macno (nap. 6.3)

Mcnapexue Tonamnea B Kap6ioparop
(napoBble NPOGKH)
13-3a BbICOKWUX TeMrnepartyp

MopomaaTe HECKOMbKO MUHYT, 3aTeM
nonbITaTbCA CHOBa 3anycTuThb (nap. 5.3)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMMUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LLEHTPOM O6CNyHMBaHUA

Mpo6nembl 3aruraHuns

CBSAXMUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
LLleHTPOM 06C/yHMBaHWA

2. Mepebou B paboTe

OneKTpoabl CBeYn
3arpA3HeHbl MW MEXAY HUMK
HernpaBW/IbHOE paccTosHUe

MNposepwuTb (Nap. 6.6)

Honnayok ceeun YCTaHOBJIEH NJIOXO

Y6eanTbCA, 4TO KONAYOoK NIOTHO
BCTaBJ/ieH (nap. 5.1.4)

Bo3aayLwwHbIi dunstp 3a6MT

MpoBepuTb M 04UCTUTB (Nap. 6.5)

Pbluar gpoccensa HaxoguTtca B
nonomennn «CHOKE» (ecnu ecTb)

YcTaHoBuTe pblyar B nonoxeHne «FAST»

Mpo6nembl Kap6iopaLmm

CBAMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIeHTPOM 06C/yMBaHMA

Mpo6nembl 3amuraHms

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIeHTPOM 06C/yMBaHMA

3. MoTepA mowHoCcTH
BO BpeMA paboThbl

Bo3aaywwHbIi dunsTp 3a6MT

MpoBepuTb M 04UCTUTB (Nap. 6.5)

Mpo6nembl Kap6iopauum

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIEHTPOM 06C/yHMBaHUA

Ecan I'Ip06ﬂeMbI no-npexHemMy MMerTCA Nocsie TOro, Kak 6bin NPUHATDI
Mepbl NO UX YCTPaHEeHUIO, O6paTI/ITer K aunnepy.
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nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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